
CONTRIBUCIONES

UNA LEYENDA DE MIGRACION
Por OLAF HOLM

Recientemente el doctor Jorge Salivador Lora (1966) 
publicó un estudio interesante que se intitula "Posibles Re­
ferencias a! Formatñvo en Leyendas Aborígenes , en el cuo 
el autor reúne y añafea fes leyendas antiguas, que se refie­
ren a migraciones e inmigraciones en fes costas ecuatoria­
nas en tiempos prehistóricos.

Salvador Lora menciona que algunas de esas leyendas, 
como por ejemplo fe de Naifrtlap, tienen vinculaciones mas 
estrechas con la costa peruana, pero que d  mismo tiempo 
tienen nexos con fe ecuatoriana, demostrados por topóni­
mos o por rasgos culturales. La frontera actual es natural­
mente un accidente político que no juega papel ninguno en 
fes estudios prehistóricos.

El doctor Clinton Edwards publicó en 1965 un estudio so­
bre fes embarcaciones aborígenes de fe costa pacifica de 
Sud América, en 1a actualidad.y en ¡la época pre-colombi- 
na, con observaciones valiosas sobre tos orígenes y fes difu-
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siones de los distintos tipos de embarcaciones, como por 
ejemplo: canoas, balsas oceánicas, balsas pesqueras, "caba­
llitos", dalcas, etc. Las leyendas transcritas por Salvador 
Lara contienen frecuentemente referencias a las navegacio­
nes precolombinas en balsas, un hecho que creemos que las 
liga con el ambiente prehistórico del Ecuador.

En esta conexión nos parece interesante ver una anti­
gua publicación del Padre Rubén Vargas, S. J., que hace 
poco tiempo ha ¡llegado a nuestro conocimiento (1936). En 
ella encontramos nuevamente una referencia a la balsa pre­
histórica y un probable desplazamiento de la población de 
la costa ecuatoriana hacia el sur.

El padre Vargas clasificó el documento, o mejor dicho 
los fragmentos de él, como dél principio del siglo XVII, 
(1604) y adiará que proceden de una historia compendiada 
de ia Ciudad de Trujlllo, Perú. Estos papeles se encuentran 
bajo el número 0136 en Ha Biblioteca Nacional! de Lima. La 
Relación Anónima aporta detalles sobre lo  fundación y los 
fundadores de Trujillo, pero para nosotros, en pos de la le­
yenda, nos parece más interesante detenernos por el momen­
to y reflexionar sobre el posible origen de Chimor capac, o 
la casta gobernante a la cual él perteneció.

En vista de que esta leyenda aparentemente es poco 
conocida en el Ecuador, la transcribimos a continuación, em­
pleando el texto del padre Vargas.

FRAGMENTO:

" . . .  en esta cassa estubo tiempo de un año ussando. . . 
dichas ceremonias y de la comunicación que tubo con... 
yndios que tos fue sujetando deprendió la lengua, los 
quales le obedecían y le daban sus hijas. De allí vino 
a tomar él nombre de Chimor capac.

No se sabe de adonde huviese venido este. . . mas de 
que dio a entender que era una gran Señor. . . hera le 
avia embicdo a governar esta tierra. . .  de la otra par-
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té del mar. Los polvos am (ri'Mos) que ussaba en sus 
ceremonias y los paños de algodón con que trahia cu­
biertas 'las partes vergonzosas son muy conocidas en 
estas tierras y la balsa de palos se ussa en lia costa de 
Payta y Tumbez de adonde se presume que dicho yndio 
no hera de parte muy remota.

Este Taycanamo tubo un hijo que se Jilamo Guacri caur, 
él qual adquiriendo mas señorío que su padre fue ga­
nando yndios y principales desfe valle, y tubo un hijo 
que se ¡llamo nañgenpinco el' qual fue conquistando él 
vade acia cabezadas de la sierra y asimesmo corrió ¡i'a 
costa acia arriba hasta un pueblo Mamado mayao don­
de ol presente yace ¡Ib Vil la de santa, diez y ocho -leguas 
desta ciudad y por la parte de abajo el valle de Chica- 
ma hasta Pacasmayo junto a la villa de Saña, veinte 
y quatro leguas deste ciudad.

Después deste Guacri caur consecutibamente ¡l'e fueron 
subcediéndo siete caciques, sus Hijos, y decendientes, 
hasta minchangaman que fue conquistador de los pue­
blos desta costa hasta Carbaido y Tumbez que son mas 
de ducientas -leguas de tierra, en cuyo tiempo bajó del 
Cuzco él Ynca llamado Topa Yupangu-i con muchas 
fuerza de armas y gente, él qual subjetó todos estos lla ­
nos y se Hizo señor de toda su tierra, matando mucho 
numero de yndios y quitándoles el oro, plata y otras 
cossas que tenían y en especial hizo mayor estrago en 
el vallé de chimor por la resistencia que le hizo y llevo 
consigo a-l Cuzco al dicho minchan goman, donde -le 
casso con una hija suya y como tubiese noticia quel 
dicho minchangaman tenia un Hijo illamado chumun 
caur que estova en el valle de guara con su madre que 
hera una señora de aquel valle llamada chonquirguan- 
guan le embio a llamar y Pe mando bi-niésse a govemar 
esta tierra en ¡lugar de su padre minchancaman (el 
qual murió en el cuzco) con horden de que le tributa­
se como lo hizieron hasta que los españdles vinieron y 
Pe embiaban cada año al cuzo plata, ropo y otras cossas 
y mugeres, Hijas de dos caciques. Este chumun caur 
tubo un hijo llamado guarnan chumo el qua-1 gobernó 
toda ila tierra y por su muerte le subcedio Ancocoyuch, 
su hijo, en cuyo tiempo estovan ya divididos por caci-
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cazgos los pueblos de la costa referida, porque como 
hiban multiplicando hijos acia-n particiones entre etlos 
y dieron a caída pueblo su cabeza con beneplácito y 
consentimiento del ynga a quien estaban subjetos.

Por muerte de Ancocoyuch tomo el mando y señorío 
deste valide de Chimar caja gimcim, su hermano, en 
cuyo tiempor entraron los españoles en esta tierra y 
sujetaron toctos los caciques y señores déMd, desde 
Tumbez que fue el primer puerto donde desembarcaron 
año de mi'hl quinientos y trece.

El qual dicho caja gimgim se hizo xristiano y tomó por 
nombre Don Martin y quando murió le enterraron en la 
yglesia de Santa Ana deste ciudad, de adonde da propia 
noche siguiente los yndi'os sacaron el cuerpo de da se­
pultura y lo 'llebaron a su entierro conforme él rito de 
sus antepasados y no se a podido descubrir a donde 
este.

Después desde caja gimgim an Wido subcedienco hasta 
él! dia de oy seis caciques cristianos decendieotes de los 
passados asta Don Antonio Chayguar que oy bive y es 
cacique deste valle de chimor."

No sabemos de donde vino el Chimor capac, pero evi­
dentemente llegó en una balsa de palos, de las mdsmas que 
se usan en la costa de Paita y de Túmbez, y "de adonde se 
presume que dicho yndio no hera de parte muy remota". 
Vino "de la otra porte del mor",lo que quizás podríamos 
interpretar como del otro lado, el norte, dél Golfo de Gua­
yaquil, o dé las costas más di' norte, en Manabí. Paita y 
Túmbez constituyen la zona fronteriza' sur de la máxima 
expansión de ¡las balsas.

Los polvos amar ¡Jilos que usaban en sus ceremonias, no 
sabemos cuáles habrían sido, pero cabe mencionar que la 
pintura con polvo amanillo constituyó un rasgo predominan­
te durante el Desarrollo RegionaJ, en la fase de Bahía, en el 
norte de la cctuaJ provincia de Manabí, a juzgar por las nu­
merosas figurinas que se han encontrado, con pintura post­
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cocción de color amarólo. Es posible que no sea una simple 
coincidencia, ya que Estrada y Meggsrs (1961) señalan a la 
balsa como un elemento ¡ligado a las inmigraciones proba­
bles sobre la costa ecuatoriana, durante la misma fase cul­
tura1!, aproximadamente al principio de nuestra era.

Que al señor Chimor capac, le han agregado el capac, 
parece un anacronismo, que de todos modos es aceptable en 
una leyenda. Igualmente, la vaga referencia — no muy 
clara por fallas en el texto original—  a que la venida del 
Chimor se debía al mandato de un gran señor, tiene ciertas 
reminiscencias de la llegada de los españoles y la entrevista 
entre ellos y Atahualpa, en Cajamarca. Lo mismo podemos 
decir ctsl entierro escondido del cacique Don Martín.

Los acontecimientos de Cajamarca estuvieren induda­
blemente en la memoria del autor anónimo, y pueden haber 
Influido, inconscientemente, en la elaboración de los "deta­
lles" que siempre se agregan a una leyenda, cada vez que 
pasa de mano en mano.
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